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The article considers the importance of Russian as a foreign language in the professional training of 
medical students studying at Ammosov North-Eastern Federal University. The article indicates the im-
portance of cooperation between the Department of Russian as a Foreign Language of the Faculty of Phi-
lology and specialized departments of the Medical Institute as an effective tool in linguistic and profes-
sional training of international students, future doctors. We present the system of training international 
medical students from the countries of the Middle East, Africa and the Asia-Pacific Regions based on the 
academic discipline “History of Medicine”. The article describes the joint work of a medical teacher and a 
teacher of Russian in drawing up a “road map” for teaching Russian to international students who, as a 
rule, do not speak this language. We recommend the teacher of Russian as a foreign language to use tasks 
on working with a thematic thesaurus, to expand professionally oriented vocabulary and to develop oral 
coherent speech, based on adapted educational texts, using modern information technologies. The article 
concludes that this approach to training enables international medical students to actively participate in 
the educational process in such forms as: collage compiling on the topics and sections under study, re-
ports on the history of medicine in their countries for participation in the conference “A Week of Youth 
Science” and in various versions of the business game “Medicine Yesterday and Today”. The methodolo-
gy presented in the article can be used to create an educational and methodological complex unity that 
contributes to a more effective teaching of the Russian language to international medical students. Thus, 
interdepartmental cooperation in teaching the Russian language to international medical students plays an 
important role in the professional development of future doctors. 
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Статья рассматривает значение русского языка как иностранного в профессиональной подготов-

ке студентов-медиков, обучающихся в Северо-Восточном федеральном университете им. М. К. Ам-
мосова. Указана роль сотрудничества кафедры русского языка как иностранного филологического 
факультета и профильных кафедр Медицинского института как эффективного инструмента языко-
вой и профессиональной подготовки иностранных студентов, будущих врачей. На материале учеб-
ной дисциплины «История медицины» представлена система обучения иностранцев-медиков из 
стран Ближнего Востока, Африки, Азиатско-Тихоокеанского региона. Показана совместная работа 
преподавателя-медика и русиста в составлении «дорожной карты» обучения русскому языку ино-
странцев, как правило, не владеющих этим языком. Преподавателю русского языка как иностранно-
го рекомендуются задания по работе с тематическим тезаурусом, по расширению профессионально 
ориентированной лексики, развитию устной связной речи, по работе с учебным адаптированным 
текстом с использованием современных информационных технологий. Делается вывод о том, что 
при таком подходе к учебным занятиям иностранцы-медики готовы к активному участию в учебном 
процессе в таких формах, как составление коллажей по изучаемым темам и разделам, подготовка 
докладов по истории медицины в своих странах для участия в конференции «Неделя молодежной 
науки», в различных вариантах деловой игры «Медицина вчера и сегодня». Представленная в статье 
методика может использоваться для создания учебно-методического комплекса, способствующего 
более эффективному обучению русскому языку иностранцев-медиков. Делается вывод о том, что 
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межкафедральное сотрудничество в обучении русскому языку иностранцев-медиков играет важную 
роль в профессиональном становлении будущих врачей. 

 
Ключевые слова: русский язык как иностранный, профессиональное обучение, межкафедральное 

сотрудничество медиков и русистов, практико-ориентированная лексика, современные технологии 
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иностранных студентов-медиков (из опыта работы в Северо-восточном федеральном университете 
им. М. К. Аммосова). // Филология и культура. Philology and Culture. 2024. № 4 (78). С. 382–386. 
DOI: 10.26907/2782-4756-2024-78-4-382-386 

 
Как справедливо отмечают исследователи, 

профессионально ориентированное обучение 
русскому языку иностранцев приобретает все 
большую актуальность в настоящее время 
[1, с. 48]. Многими учеными делаются попытки 
создания современных моделей обучения 
[2, с. 48], а также многоаспектного использова-
ния образовательных технологий [3, с. 359]. 

Обучение русскому языку иностранцев на 
первом курсе – это начальная ступень профес-
сионального образования, где закладываются ос-
новы дальнейшего успешного обучения в вузе. 
Особое значение в процессе обучения русскому 
языку иностранных студентов имеет их готов-
ность к профессиональному общению [4, с. 24]. 
В связи с этим во многих исследованиях право-
мерно ставится вопрос о координации работы 
медицинских и филологических кафедр вуза 
[5, с. 20]. В целях повышения эффективности 
учебного процесса необходимо учитывать требо-
вания образовательного стандарта по русскому 
языку как иностранному (РКИ) [6, с. 56]. 

Обучение русскому языку иностранцев – это 
многоаспектная работа преподавателя-медика и 
русиста. Важнейшей составляющей учебного 
процесса является обучение иностранцев не 
только разговорному русскому языку, но и куль-
туре профессиональной речи, что необходимо во 
время прохождения практики будущих врачей 
(понимать обстановку в больнице, вести опрос 
больных, заполнять необходимую медицинскую 
документацию) [7, с. 31], а также и научному 
стилю [8, с. 25]. Овладев азами научного стиля, 
иностранцы смогут читать статьи, более углуб-
ленно работать со специальной литературой, 
научатся правильно формулировать свои мысли, 
используя профессиональную лексику, что по-
может им успешно выходить из проблемных си-
туаций во время учебных занятий и в период 
прохождения практики. 

В начале учебного года в первом семестре 
иностранные студенты 1 курса Медицинского 
института СВФУ слушают учебную дисциплину 
«История медицины». О том, какую роль играет 
эта дисциплина в профессиональном становле-
нии будущего врача, свидетельствует тот факт, 

что, согласно рабочему учебному плану, эта дис-
циплина опирается на такие учебные дисципли-
ны, как «История», «Философия», «Введение в 
специальность», «Биоэтика», и является опорой 
для таких дисциплин, как «Профилактическая 
медицина», «Организация здравоохранения». На 
освоение программы дисциплины «История ме-
дицины» выделяется за семестр 14 часов – лек-
ции, 30 часов – практические занятия, 28 часов – 
СРС. Кроме того, по дисциплине «Иностранный 
язык» (русский как иностранный) в семестр вы-
деляется 72 часа. Согласно цели освоения данной 
дисциплины, в течение одного семестра ино-
странцы должны познакомиться с историей ме-
дицины от древности до нашего времени, узнать 
о выдающихся деятелях медицины и здраво-
охранения разных эпох и стран, о наиболее из-
вестных открытиях в области медицины. Однако, 
как правило, у иностранных студентов, которые 
знакомятся с дисциплиной «История медицины», 
нулевой уровень знания русского языка. Особые 
трудности возникают при обучении китайских 
студентов. У преподавателя-медика нет времени 
и возможности обучать иностранцев русскому 
языку (это и не его функция). В данной ситуации 
цели и задачи обучения – дать общее представ-
ление о развитии медицины, остановиться на 
ключевых фигурах зарубежной (например, Гип-
пократ, Авиценна, Галилео Галилей, Леонардо да 
Винчи, Парацельс, Р. Кох и др.) и русской 
(И. П. Павлов, И. И Мечников, И. М. Сеченов) 
медицины, сыгравших важнейшую роль в разви-
тии современного здравоохранения. Для успеш-
ного освоения дисциплины «История медицины» 
необходимо профессиональное сотрудничество 
как преподавателя-медика, так и преподавателя 
русского языка, благо по учебному плану перво-
курсники один раз в неделю изучают иностран-
ный язык (русский язык как иностранный). Вме-
сте они создают «дорожную карту» по обучению 
русскому языку, используя при этом эффектив-
ные методы, приемы и средства обучения. Ру-
сист получает задание от преподавателя-медика 
провести с иностранными студентами объясни-
тельную работу с тематическим блоком тезауру-
са, готовит методические разработки по расши-
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рению профессионально ориентированной лек-
сики, развитию устной связной речи, по работе с 
учебным адаптированным текстом с использова-
нием современных информационных техноло-
гий. На занятиях по РКИ отрабатываются раз-
личные языковые ситуации (проговаривание 
сложных слов, отработка правильного построе-
ния предложения на русском языке, совершенст-
вование навыков различных видов пересказа и 
др.). В качестве примера представляем учебный 
адаптированный текст, в котором соблюдены ос-
новные требования к такому виду деятельности 
обучающихся: в раздаточном материале в каж-
дом слове проставляются ударения, курсивом 
выделяются ключевые слова темы, которые объ-
ясняет преподаватель на своих занятиях по РКИ. 
Затем даются задания, реализация которых раз-
вивает устную речь иностранцев, расширяет их 
словарный запас, выявляет роль данного врача в 
развитии медицины, развивает аналитическую 
деятельность обучающихся в поисках их ответов 
на представленные в задании вопросы. 

«Греческий врач Клавдий Гален – автор мно-
гочисленных трудов в области медицины и фи-
лософии. Он создал теорию кровообращения, 
описал примерно триста человеческих мышц, 
определил роль нервов в организме человека, 
был основоположником фармакологии». 

Задание № 1. 
1. Прочитайте текст. 
2. Выпишите незнакомые слова, запишите их 

в словарь. Найдите значение этих слов в родном 
языке. 

3. Произнесите слова: кровообращение, 
мышца, основоположник, фармакология. 

В связи с тем что в представленном выше 
тексте есть незнакомые иностранцам слова, пре-
подаватель выписывает их, находит в словаре 
определения и формулирует задание. 

Задание № 2. 
Прочитать выделенные курсивом слова, за-

помнить их определение и использовать эти сло-
ва в пересказе текста: 

труд (в данном контексте) – книга; 
философия – наука о законах развития при-

роды, общества и мышления; 
кровообращение – движение крови в орга-

низме человека; 
мышцы – органы, состоящие из мышечной 

ткани; 
нерв – составная часть нервной системы; 
основоположник – создатель, основатель 

учения; 
фармакология – наука о лекарственных ве-

ществах и их действии на организм. 

Для того чтобы китайские студенты хорошо 
понимали текст, на занятиях используется пере-
вод на их родной язык, что помогает им осмыс-
ленно воспринимать учебный материал. 

Задание № 3. 
Прочитать на родном языке перевод терми-

нов, данных в тексте, и найти их аналог на рус-
ском языке: 

工作——活动、工作、工作——

科学工作的结果。 

循环——血液在人体内的运动 

肌肉 - 由肌肉组织组成的器官 

神经 - 神经系统的一部分 

创始人 - 创造者，学说的创始人 

药理学 - 药用物质及其对身体影响的科学 
Перевод на родной язык сложных терминов и 

понятий помогает китайским студентам лучше 
понять учебный материал. 

Вопросы на закрепление учебного материала: 
1. Кто такой Гален? 
2. Что создал Гален? 
3. Что он описал? 
4. Что определил Гален? 
5. Основоположником чего был Гален? 

(Трудные слова переводятся на родной язык обу-
чающихся). 

Преподаватель, ведущий дисциплину «Исто-
рия медицины», выстраивает свои занятия таким 
образом, чтобы использовать различные методи-
ческие приемы и мультимедийные средства на-
глядности. Одной из таких форм является созда-
ние тематического коллажа, который оформляют 
сами студенты. Под руководством преподавате-
ля-медика составляется коллаж, который дает 
представление о роли того или иного врача в 
развитии здравоохранения. Так, знакомя с лич-
ностью М. Я. Мудрова, выдающегося русского 
врача на рубеже XVIII–XIX вв., преподаватель 
представляет в коллаже материал о его вкладе в 
развитие высшего медицинского образования: 
создание отечественной школы терапевтов, ве-
дение опроса больного, разработка плана обсле-
дования больного, введение понятий «профилак-
тика» и «лечение», создание военной гигиены. 
Студенты принимают активное участие в мастер-
классе по педагогическому мастерству доцента 
М. Н. Петровой в формате лекции-консультации 
на тему «Клиническая медицина нового времени 
в Европе и в России XVIII–XIX вв.», на котором 
демонстрируется составление коллажа в соответ-
ствии с изучаемой темой. Преподаватель-медик 
на практических занятиях использует различные 
виды игровых ситуаций («Приезд в Якутию», 
диалог с местным жителем, как добраться до 
больницы, на приеме у врача и др.). 
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Как показала практика, межкафедральное со-
трудничество медика и русиста в значительной 
степени помогает иностранным студентам ус-
пешно осваивать учебный материал, овладевать 
коммуникативными и профессиональными ком-
петенциями как с точки зрения русского языка, 
так и в плане восприятия и понимания учебной 
дисциплины «История медицины», что нашло 
отражение в создании совместного учебного по-
собия «Русский язык как иностранный. Основы 
медицинских знаний» [9]. 
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